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Willst du dein Herz mir schenken 
 
Text by an anonymous poet 
Set by Johann Sebastian Bach (1685–1750), Aria di Govannini from the Notenbüchlein für Anna 
Magdalena Bach, #37, BWV 518 
 
Willst du dein Herz mir schenken,  
      
Will you your heart to-me give 
(If you would give me your heart,) 
 
So fang' es heimlich an,   
     
so begin it secretly –, 
(so proceed in secrecy,) 
 
dass unser Beider Denken  
Niemand errathen kann.  
Die Liebe muss bei Beiden   
allzeit verschwiegen sein,   
drum schliess' die größten Freuden  
in deinem Herzen ein.  
 
Behutsam sei und schweige,   
und traue keiner Wand,   
lieb' innerlich und zeige   
dich außen unbekannt.  
Kein Argwohn musst du geben,   
Verstellung nötig ist,   
genug, dass du, mein Leben,   
der Treu' versichert bist.  
     
Begehre keine Blicke  
von meiner Liebe nicht… 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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